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 MTT-031  

POST GRADUATE CERTIFICATE IN 

TRANSLATION AND ADAPTATION 

(PGCAR) 

Term-End Examination 

December, 2022 

MTT-031 : VARIOUS DIMENSIONS OF 

TRANSLATION AND ADAPTATION 

Time : 3 hours  Maximum Marks : 100 

Note :  Attempt any three questions from Questions No. 1 

to 6. Questions no. 7 and 8 are compulsory. 

Answer long-answer type questions (1 to 6) in about 

700 words and write short notes in about  

350 words each. All questions carry equal marks.  

1. Discuss the views of thinkers relating to types of 

Translations. 

2. Examine various challenges in Translation.  

3. Discuss the emerging issues in the area of 

Translation. 

4. Describe the importance and relevance of 

Adaptation. 
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5. Discuss Adaptation as a form of Intermedial 

Translation. 

6. Give a detailed account of assignment of 

Copyright. 

7. Write short notes on any two of the following : 

(a) Limited Perspective of Translation   

(b) Transcreation  

(c) Theory of Resistance in Translation  

(d) First Owner of Copyright   

8. (a) Translate any one of the following passages 

into Hindi : 

  Though his beat covered Vinayak Mudali 

Street and its four parallel roads, it took 

him nearly six hours before he finished his 

round and returned to the head office in 

Market Road to deliver accounts. He 

allowed himself to get mixed up with the 

fortunes of the persons to whom he was 

carrying letters. At No. 13, Kabir Street, 

lived the man who had come halfway up the 

road to ask for a letter for so many years 

now. Thanappa had seen him as a 

youngster, and had watched him  
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day-by-day greying on the pyol, sitting 

there and hoping for a big prize to come his 

way through solving crossword puzzles. ‘No 

prize yet,’ he announced to him every day. 

‘But don’t be disheartened.’ ‘Your interest 

has been delayed this month somehow,’ he 

said to another.  

OR 

  He saw a most wonderful sight. Through a 

little hole in the wall the children had crept 

in, and they were sitting in the branches of 

the trees. In every tree that he could see 

there was a little child. And the trees were 

so glad to have the children back again that 

they had covered themselves with blossoms, 

and were waving their arms gently above 

the children’s heads. The birds were flying 

about and twittering with delight, and the 

flowers were looking up through the green 

grass and laughing. It was a lovely scene. 

Only in one corner it was still winter. It was 

the farthest corner of the garden, and in it 

was standing a little boy. He was so small 

that he could not reach up to the branches 

of the tree, and he was wandering all round 

it, crying bitterly.   
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(b) Translate any one of the following passages 

into English : 

 ~MnZ H$s ñ_¥{V`m| _| EH$ {d{MÌ-gm AmH$f©U hmoVm  

h¡ & H$^r-H$^r bJVm h¡, O¡go gnZo _| g~ XoIm  

hmoJm & n[apñW{V`m± ~hþV ~Xb OmVr h¢ & AnZo 

n[adma _| _¢ H$B© nr{‹T>`m| Ho$ ~mX CËnÞ hþB© & _oao 

n[adma _| àm`: Xmo gm¡ df© VH$ H$moB© b‹S>H$s Wr hr 

Zht & gwZm h¡, CgHo$ nhbo b‹S>{H$`m| H$mo n¡Xm hmoVo hr 

na_Ym_ ^oO XoVo Wo & {\$a _oao ~m~m Zo ~hþV XþJm©-nyOm 

H$s & h_mar Hw$b-Xodr XþJm© Wt & _¢ CËnÞ hþB© Vmo _oar 

~‹S>r Im{Va hþB© Am¡a _wPo dh g~ Zht ghZm n‹S>m Omo 

AÝ` b‹S>{H$`m| H$mo ghZm n‹S>Vm h¡ & n[adma _| ~m~m 

\$magr Am¡a CXÿ© OmZVo Wo & {nVm Zo A§J«oµOr n‹T>r Wr & 

qhXr H$m H$moB© dmVmdaU Zht Wm & _oar _mVm O~bnwa 

go AmBª V~ do AnZo gmW qhXr bmBª & do nyOm-nmR> ^r 

~hþV H$aVr Wt & nhbo-nhb CÝhm|Zo _wPH$mo ‘n§MV§Ì’ 

n‹T>Zm {gIm`m & 

AWdm 

 EH$ OJh Xmo amñVo \y$Q> aho Wo, _¢ ~mE± H$m amñVm bo 

_rb-S>o‹T> _rb Mbm J`m & AmJo EH$ Ka _| nyN>Zo go 

nVm bJm {H$ b§H$moa H$m amñVm Xm{hZo dmbm Wm & {\$a 

bm¡Q>H$a Cgr H$mo nH$‹S>m & Mma-nm±M ~Oo Ho$ H$ar~ _¢ 
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Jm±d go _rb-^a na Wm, Vmo gw_{V B§VOma H$aVo hþE 

{_bo & _§Jmobm| H$m _w±h d¡go hr bmb hmoVm h¡ Am¡a A~ 

Vmo dh nyao Jwñgo _| Wo & CÝhm|Zo H$hm – _¢Zo Xmo Q>moH$ar 

H§$S>o \y±$H$ S>mbo, VrZ-VrZ ~ma Mm` H$mo Ja_ {H$`m & 

_¢Zo ~hþV Za_r go Odm~ {X`m – bo{H$Z _oam H$gya Zht 

h¡ {_Ì ! XoI Zht aho hmo, H¡$gm Kmo‹S>m _wPo {_bm h¡ ! _¢ 

Vmo amV VH$ nhþ±MZo H$s Cå_rX aIVm Wm & I¡a, gw_{V 

H$mo {OVZr OëXr Jwñgm AmVm Wm, CVZr hr OëXr dh 

R>§S>m ^r hmo OmVm Wm & b§H$moa _| do EH$ AÀN>r OJh 

na R>hao Wo & `hm± ^r CZHo$ AÀN>o `O_mZ Wo & nhbo 

Mm`-gÎmy Im`m J`m, amV H$mo Ja_mJa_ WwŠnm {_bm & 
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 E_.Q>r.Q>r.-031  

AZwdmX Ed§ ê$nm§VaU _| ñZmVH$moÎma à_mU-nÌ 
(nr.Or.gr.E.Ama.) 

gÌm§V narjm 

{Xgå~a,  2022 

 

 

E_.Q>r.Q>r.-031 : AZwdmX Ed§ ê$nm§VaU Ho$ {d{dY Am`m_ 

g_` : 3 KÊQ>o  A{YH$V_ A§H$ : 100 

ZmoQ> : àíZ g§»`m  1 go 6 _| go {H$Ýht VrZ àíZm| Ho$ CÎma Xr{OE & 
àíZ g§»`m 7 Am¡a 8 A{Zdm ©̀ h¢ & (1 go 6) XrK©-CÎmar` àíZm| 

Ho$ CÎma bJ^J 700 eãXm| _| Xr{OE VWm g§{jßV {Q>ßn{U`m± 
bJ^J 350 eãXm| (àË`oH$) _| {b{IE & g^r àíZm| Ho$ A§H$ 
g_mZ h¢ & 

 

1. AZwdmX àH$mam| go g§~§{YV {dMmaH$m| Ho$ _Vm| H$s MMm© 

H$s{OE &  

2. AZwdmX _| {d{^Þ MwZm¡{V`m| H$m narjU H$s{OE & 

3. AZwdmX Ho$ joÌ _| C^aVo _wÔm| H$s MMm© H$s{OE & 

4. ê$nm§VaU Ho$ _hÎd Ed§ àmg§{JH$Vm H$m dU©Z H$s{OE &   
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5. A§Va_mÜ`_ AZwdmX Ho$ EH$ àH$ma Ho$ ê$n _| ê$nm§VaU H$s 

MMm© H$s{OE &  

6. à{V{bß`{YH$ma Ho$ g_ZwXoeZ na EH$ {dñV¥V {ddaU  

Xr{OE & 

7. {ZåZ{b{IV _| go {H$Ýht Xmo  na g§{jßV {Q>ßn{U`m± {b{IE : 

(H$) AZwdmX H$m gr{_V g§X^©  

(I) AZwg¥OZ  

(J) AZwdmX _| à{VamoY H$m {gÕm§V  

(K) à{V{bß`{YH$ma H$m àW_ ñdm_r  

8. (H$) {ZåZ{b{IV _| go {H$gr EH$  AZwÀN>oX H$m qhXr _| 

AZwdmX H$s{OE : 

  Though his beat covered Vinayak Mudali 

Street and its four parallel roads, it took 

him nearly six hours before he finished his 

round and returned to the head office in 

Market Road to deliver accounts. He 

allowed himself to get mixed up with the 

fortunes of the persons to whom he was 

carrying letters. At No. 13, Kabir Street, 

lived the man who had come halfway up the 

road to ask for a letter for so many years 

now. Thanappa had seen him as a 

youngster, and had watched him  
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day-by-day greying on the pyol, sitting 

there and hoping for a big prize to come his 

way through solving crossword puzzles. ‘No 

prize yet,’ he announced to him every day. 

‘But don’t be disheartened.’ ‘Your interest 

has been delayed this month somehow,’ he 

said to another.  

OR 

  He saw a most wonderful sight. Through a 

little hole in the wall the children had 

crept in, and they were sitting in the 

branches of the trees. In every tree that he 

could see there was a little child. And the 

trees were so glad to have the children 

back again that they had covered 

themselves with blossoms, and were 

waving their arms gently above the 

children’s heads. The birds were flying 

about and twittering with delight, and the 

flowers were looking up through the green 

grass and laughing. It was a lovely scene. 

Only in one corner it was still winter. It 

was the farthest corner of the garden, and 

in it was standing a little boy. He was so 

small that he could not reach up to the 

branches of the tree, and he was 

wandering all round it, crying bitterly.   
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(I) {ZåZ{b{IV _| go {H$gr EH$ AZwÀN>oX H$m A§J«oµOr  

_| AZwdmX H$s{OE :  

 ~MnZ H$s ñ_¥{V`m| _| EH$ {d{MÌ-gm AmH$f©U hmoVm  

h¡ & H$^r-H$^r bJVm h¡, O¡go gnZo _| g~ XoIm  

hmoJm & n[apñW{V`m± ~hþV ~Xb OmVr h¢ & AnZo 

n[adma _| _¢ H$B© nr{‹T>`m| Ho$ ~mX CËnÞ hþB© & _oao 

n[adma _| àm`: Xmo gm¡ df© VH$ H$moB© b‹S>H$s Wr hr 

Zht & gwZm h¡, CgHo$ nhbo b‹S>{H$`m| H$mo n¡Xm hmoVo hr 

na_Ym_ ^oO XoVo Wo & {\$a _oao ~m~m Zo ~hþV XþJm©-nyOm 

H$s & h_mar Hw$b-Xodr XþJm© Wt & _¢ CËnÞ hþB© Vmo _oar 

~‹S>r Im{Va hþB© Am¡a _wPo dh g~ Zht ghZm n‹S>m Omo 

AÝ` b‹S>{H$`m| H$mo ghZm n‹S>Vm h¡ & n[adma _| ~m~m 

\$magr Am¡a CXÿ© OmZVo Wo & {nVm Zo A§J«oµOr n‹T>r Wr & 

qhXr H$m H$moB© dmVmdaU Zht Wm & _oar _mVm O~bnwa 

go AmBª V~ do AnZo gmW qhXr bmBª & do nyOm-nmR> ^r 

~hþV H$aVr Wt & nhbo-nhb CÝhm|Zo _wPH$mo ‘n§MV§Ì’ 

n‹T>Zm {gIm`m & 

AWdm 

 EH$ OJh Xmo amñVo \y$Q> aho Wo, _¢ ~mE± H$m amñVm bo 

_rb-S>o‹T> _rb Mbm J`m & AmJo EH$ Ka _| nyN>Zo go 

nVm bJm {H$ b§H$moa H$m amñVm Xm{hZo dmbm Wm & {\$a 
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bm¡Q>H$a Cgr H$mo nH$‹S>m & Mma-nm±M ~Oo Ho$ H$ar~ _¢ 

Jm±d go _rb-^a na Wm, Vmo gw_{V B§VOma H$aVo hþE 

{_bo & _§Jmobm| H$m _w±h d¡go hr bmb hmoVm h¡ Am¡a A~ 

Vmo dh nyao Jwñgo _| Wo & CÝhm|Zo H$hm – _¢Zo Xmo Q>moH$ar 

H§$S>o \y±$H$ S>mbo, VrZ-VrZ ~ma Mm` H$mo Ja_ {H$`m & 

_¢Zo ~hþV Za_r go Odm~ {X`m – bo{H$Z _oam H$gya 

Zht h¡ {_Ì ! XoI Zht aho hmo, H¡$gm Kmo‹S>m _wPo {_bm 

h¡ ! _¢ Vmo amV VH$ nhþ±MZo H$s Cå_rX aIVm Wm & I¡a, 

gw_{V H$mo {OVZr OëXr Jwñgm AmVm Wm, CVZr hr 

OëXr dh R>§S>m ^r hmo OmVm Wm & b§H$moa _| do EH$ 

AÀN>r OJh na R>hao Wo & `hm± ^r CZHo$ AÀN>o 

`O_mZ Wo & nhbo Mm`-gÎmy Im`m J`m, amV H$mo 

Ja_mJa_ WwŠnm {_bm & 


